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T ra c ta tu  istoricü, geograficü şi criticü.
(Urmare).

II. Reţâua dela Faliatis spre Sarmategte.
Acésta reţâuâ ca şi celelalte lipsesce la Ortelius; Rei- 

chardus începe cu dénsa dela gura rîuluî Tierna, o duce 
spre nordü, trece în valea Tim işului pană dincolo de gura 
rîuluî Bistra, apoi continuă în apropierea acestui ríü pănă 
la satulü Grădişte, séu Várhely, unde se află Sarmisegethusa, 
d’aicea dénsulü o légá cu reţâua dinspre A d  aquas, ceeace 
însă nu se află indicaţii pe tab. peuting. Totü astfelü o descrie 
şi H. Francke, şi „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ 
apoi după dénsulü urmézá Goosz, Spruner, şi Froehner; la 
Droysen aflămu numai o cale dela Tierna spre Aqua Herculis, 
are însă altă reţâuă, care începe la Drobetae, o duce apoi 
pe Valea M otrului pănă la gura acestui rîti, ear d’aci pe 
riulü Jiü  în süsü prin pasulü Vulcanii la Sarmisegethusa. 
Tocilescu accepteză părerea lui Reichardus şi a celorlalţi 
autori, aşişderea şi Xenopol.

Staţiunile sűntü situate ş. a.
Tierna: la Ortelius pe malulű dreptü alü unui ríü cu 

numele Aucha, unű confluentű alü Tissei (?!); la Reichardus 
la gura Tiernei, pe malulü dreptü alü acestui ríü şi lângă 
Dunăre, totü acolo o pune şi H. Francke, „Archiv fü r



siebenbürgische Landeskunde“ o aşedă o milă geografică 
spre nordü de Orşova, Goosz consimte cu Reichardus, totű 
aşa şi Spruner; la Froehner lipsesce, se află însă o staţiune 
Transtierna, ceva mai spre nordü de malulű stángű alű 
D unărei; Droysen urmâză după Reichardus, totü astfelű şi 
Tocilescu şi Xenopol.

A d  M ediam: lipsesce la Ortelius, Reichardus o situezâ 
la gura Tiernei în Belareca, H. Francke o amintesce lângă 
Tierna, „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o sta- 
veresce în loculü báilorü erculane; Goosz o pune la Meadia, 
Spruner cam totű acolo, Froehner ceva mai spre nordü de 
Meadia, la Droysen lipsesce, afiămu însă în loculü ei Aqua 
Herculis lângă Tierna, probabilű unde se află astădi băile 
erculane; Tocilescu la Meadia, Xenopol totű acolo.

Praetorio: ’lipşesce la Ortelius, Reichardus o pune pe 
malulű stángű alű riuluî Belareca spre nordü de A d  M ediam; 
H. Francke o amintesce totű spre nordü de A d  M ediam; 
„Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o pune în 
apropiere de satulü Cornia; Goosz lângă satulü Plugova, 
Spruner în spre nordü de A d  Mediam, la Froehner lipsesce, 
la Droysen încă lipsesce; Tocilescu după charta lui Kieppert 
la Doşmania, la Xenopol lipsesce.

A d  Pannonias: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
la ínceputulű văii Timişului, H. Francke spre nordü de 
Praetorio fără indicarea locului, „Archiv fü r  siebenbürgische 
Landeskunde“ la coveiulü văii Timişului, Goosz, lângă sa- 
tulű Teregova, cam acolo şi Spruner, la Froehner lipsesce; 
la Droysen încă lipsesce; Tocilescu o pune aprópe de Te
regova, Xenopol spre nordü de A d  Mediam pe malulű stángű 
alű rîului Belareca.

Gaganis: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune 
în süsü de Pannonias pe malulű dreptű alü Timişului,
H. Francke în süsü de Pannonias, „Archiv fü r  siebenbür
gische Landeskunde“ lângă unü satű cu numele Flova (?);



09

Goosz o pune lângă Slatina, Spruner spre nordü de Pan
nonias ; la Froehner lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Toci- 
lescu după Goosz lângă Slatina, Ukert la Ilova lângă mun
tele micü, Xenopol totü în valea şi pe malulű stângii alű 
rîuluî Belareca.

M asclianis: lipsesce la Ortelius; „Reichardus o pune 
ínsusű de Gaganis pe malulű dreptü alű Timişului, H. Francke 
consimte cu Reichardus, „Archiv fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ lângă satulű Chârpa; Goosz în apropierea de turnulü 
lai Ovidü; Spruner în nordü de Gaganis; la Froehner 
lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu după Goosz 
lângă turnulü luî Ovidü, totü cam pe acolo şi după Xenopol.

Tiviscum: la Ortelius, e situată lângă Tissa, la gura 
unui riű cu numele Aucha, la Reichardus se află situată 
spre nordü de Masclianis, dincolo de gura Bistrei pe malulű 
dreptü alü Timişului, H. Francke o pune în unghiulü rîu- 
rilorü Bistra şi Timisü, „Archiv fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ lângă Cavaran, în apropierea acestorü rîuri; Goosz 
la gura rîului Bistra, Spruner carn totü pe acolo; Froehner 
totü acolo, la Droysen totü acolo, Tocilescu totü acolo, Xe
nopol totü acolo.

Agnanis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o numesce 
Agnava şi o pune cătră resáritü de Tiviscum, pe malulű 
dreptü alü Bis trei, H. Francke nu o amintesce ; „Archiv fü r  
siebenbürgische Landeskunde“ o scrie Agnavie lângă Car- 
şina (?), Goosz o scrie Augmonia şi o pune 1 s/4 mile de Ti
viscum, Spruner o pune cam totü pe acolo; la Froehner 
lipsesce, la Droysen încă lipsesce, Tocilescu lângă Ohaba 
bistra, Xenopol cam totü pe acolo, Ukert la Kerlcina (?) 
séu Cristea (?).

Ponte Augusta: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se 
află deja pe valea Sh  ciulul, H . Franeke di ce că calea dinspre 
Tivtscum  se ţinea pănă la o respântiă lângă ríulü Bistra, 
apoi trecea prin munţi, mai încolo peste o punte, numită mai
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nainte pons Augusti ear în urmă, Zeugma, până, la pórta 
de ferü , aşa dară trebuia să fiă totü pe valea Streiului; 
„Archív fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o pune lângă 
Bantiarl séü lângă Marga în apropierea porţii de ferü, la 
trecerea peste ríulü Bistra. Acolo s’arü vedea încă şi astădi 
ruine de şanţuri şi zidiri străvechi, póte chiar de pe timpulü 
lui Traianü; totü lângă Marga o pune şi Goosz, Spru- 
ner totü cam pe acolo, la Froehner lipsesce; la Droy- 
sen încă lipsesce; 7 ocilescu lângă Marga, Xenopol totü cam 
pe acolo.

Sarmategte: e făra îndoelă Sarmisegethusa, vechia 
capitală a Daciei. Ortelius o numesce Ulpia Traiana, col. 
Aug. olim Sarmisegethusa, o situâză lângă „Sargethia fl. 
in quo Decebalus te x  thesauros suos occultaverat“ şi care 
ríü se vârsă în „Rhabon fi. qui et M arisius f l . . . Reichardus 
’i dice încă Sarmisegethusa şi o situâză pe malulü stángü 
alü unui riuleţfi, probabilü Streiulü, apáratü de dinspre nordü 
de unü altü rîuleţfl, confluentü alü Streiului; H. Francke 
dice apriatü, că colonia Sarmisegethusa era situată la satulü 
Várhely, aprópe de satulü románescü Grădiştea; „Archív 

fü r  siebenbürgische Landeskunde" o pune lângă satulü ro
mánescü Grădişte, care ung. se numesce Várhely; Goosz 
dice, că Sarmisegethusa, desemnată de Ptolomeü ca resi- 
dinţa regală, după Dio arü fi fostü situată lângă ríulü Sar- 
getia. Décá amü lua aceste cuvinte ín adeveratulü lorü ín- 
ţelesu, apoi atuncea nu amü putea înţelege aicea Streiulü, 
precum de comunü s’a credutü, de óre-ce acestü ríü curge 
celü puţînu cu doue mile mai spre resaritü de Várhely. în 
casulü acesta arü fi trebuitü ca riuleţulu acela să fiă astfelu 
numitü, carele curge dispre Zeicani apoi trece în apropierea 
ruinelorü dela Várhely şi în urmă după primirea mai multora 
riuleţe confluente se varsă lângă Haţegii în Streiü; Spruner 
scrie Sarmategte şi o pune cam totü pe acolo; Froehner ’i 
dice Sarmisegethusa şi o situâză cam totü pe acolo, Droy- 
sen: Sarmisegethusa totü acolo, Tocilescu: Sarmategte astădi
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Grădişte ung. Vár hely, Xenopol: Sarmisegethusa totü la 
Grădişte.

Hohenhausen în opulü seü: Alterthümer Daciens I. 
pag. 25 anulü /765 descrie Sarmisegethusa în următo- 
rulű modü:

„Traianü s’a resolvatü a zidi pe loculü lagărului de vérá 
unulű de ér na. Elü lăsă să se ridice unü valü de patru 
stângini lăţime şi doi stânginî înălţime, ocolindu’lü cu unü 
şanţu de cinci stâng, lăţime şi îngrădindu’lti apoi după usulű 
romanü cu unü gardű de pari ascuţiţi, şi umplándű şanţurile 
parte cu apele unorü isvóre, cari eşiati în apropierea porţii 
questoriului, parte prin dirigirea riuleţului Obitia, carele 
străbătea lagérulü în a treia parte a lăţimeî sale, şi despărţia 
corturile tribunilorü de acelea ale cohortelorű. După aceea 
lăsă să se traiecteze calea militară în direcţiunea dreaptă, ridi- 
cându-o de ambele lături prin şanţuri, şi provedéndu-o cu 
pavagiü, apoi fortificându-o prin antevaluri (Vorwerke) şi în 
fine ridicándü casamate pentru militari în ordinea lorü pres
crisă, a cárorü dărimături, ca şi liniile fundamentale zidite, 
le-amü pututü să le urmezü din paşii în paşii. După-ce lo
culü acesta devenise unü asilü sigurii, alergaü îndată locui
tori dela ţâră, cari simpatisaű cu Romanii. Traianü acordă 
celorü apţi de resbelü locurile în dreapta afară de lagérulü 
seü, ear aceştia se fortificaű îndată prin tragerea unui zidü 
pentru apărarea lorü mai uşoră în contra atacurilorü trecé- 
tó re ; ceialalţl ’şî zidiră locuinţele lorü sub scutulű acestorü 
ziduri. în urmă lăsă ímpératulü să se zidésca piâţele de 
eserciţiu; se vedü şi astădi locurile de raliere şi de marşti 
pentru decuriile, pentru pilani, principes şi sagitares; loculü 
de tiră, loculü ceva mai înălţatfl pentru magistrultt de eser
ciţiu, unü circü de alergare între doué ziduri şi ţînta alergării, 
riuleţulfl, zidulü, valulü, pe carele se făceatt eserciţiile de 
asaltü. Tóté aceste obiecte se află íntr’unü patruunghiü regulatű 
de 200 paşi. După-ce în fine se aglomera numérulü dacilorü, 
cari se supuneaü, ear Traianü se vedea contrinsă prin ÎU'
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tenţiunile lui să plece d’aci, le designa celorü sosiţi unű locü 
afară de lagérulü seű pentru zidirea caselorü, continuă calea 
militară mai încolo la ţâră cătră Ostrovü şi aşedă pentru 
scutirea noului oraşti dóue forturi, pe cari apoi le împreună 
prin o galeriă sigură cu améndóue forturi ale căii militare. 
Tóté apoi fură ocupate de veterani; lagérulü însă ’lű lasă 
în paza, parte a trenului armatei, parte a coloniştiloru romani, 
trămişi acolo de senatü“.

„Ulpia Traiană, era aşezată pe unü şesti, la polele 
munţilorii ’nalţi şi încungiuraţi íntr’unü modű amfiteatralicü 
de unü lanţfl neíntreruptü de déluri mici. Suprafaţa văii 
era întreruptă prin unü riuleţu, care ’şi aduna apele sale 
din unele páréuri din munţi. Astfelü se pare, că chiar 
natura arti fi preparatű acestü locü pentru o apaducere arti
ficială şi íntr’adeverű se află aicea urmele unui astfelü de 
apaductü lângă dărimăturile cetăţii vechi".

„Canalurile, prin cari curgea apa, se vedü încă şi astăzi
în diferite direcţiuni; ear pe zidulü cetăţii se afla o pétrá
cu următorea inscripţiune:

C. MARIVS DRVSVS. C. F. PR. PR. DICTVS. EX. 
PROVINCIA. DACICA. TRIBVNVS. LATICLAVIALIS. PRA- 
EF. LEG. XIII. G. FONTIVM. AQVARVMQVE. CAELES- 
TIVM. EX. MONTIBVS. DELABENTIYM. TORRENTI. 
SVFFLAMEN. HIS. MVRIS. FOSSAQYE. OPPOSYIT. ET. 
AD. PLANA. PERDYXIT.

„Una dintre ruinele cele mai însemnate a Ulpiel Traiane 
este fără índoéla Amfiteatrulü, situatü în partea oraşului 
dinspre munţi. Pavagiulü lui e. ce-i dreptű, acoperitű cu dă-
rimături, depărtându-le pe acestea, se vede o colóre roşie,
din care causă locuitorulü prostii ţîne la părerea lui, că aicea 
arü fi fostű o măcelărie, ear colórea arű deveni dela sângele 
vitelorü tăiate acolo. Dela acestü amfiteatru se vedü încă şi 
astăzi atátü terasele cele dóué de páméntü, cátü şi zidurile 
fundamentate ale rondelelorü şi ale boltelorü".
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„O altă înscripţiune mai adauge acestei colonie şi numele 
de metropolă, care numire apoi devine mai adeseori:

IMP. CAES. M. ANTONIO. GORDIANO. PIO. FELICI. 
A VG. PONTIF. MAX. TRIB. POT. II. COS. P. P. COLO
NIA. YLPIA. TRAJ. A VG DACIC. SARMIZ. METROP. 
DICATISSIMA. NVMINI. MAJESTATIQVE. EJVS“.

H. Francke dice la pag. 182. că lângă Amfiteatru s’arű 
fi aflatű încă înainte cu vre-o 100 de ani o bustă de mar
mură albă, căreia însă ’í lipsia capulfl. Turcii trecéndű pe 
acolo arü fi dârimat-o, ear apoi remăşiţele acestei opere de 
artă le-arű fi adunatű unü preotü românii. Capulü bustei 
s’arű fi aflatű la altű locü, şi e decoratű cu o cunună de 
lauri, a semnului de învingere, séü alü Cesarilorü, şi s’a ziditü 
asupra uşii unei biserici a Sf. Petru din Valea Haţegului. 
Hohenhausen crede, că busta acésta arü presenta pe îm- 
pératulü Iraianü, deşi barba-î crâţă arű arăta mai multű spre 
Hadrianü. Espresiunea trăsurilorfi e venerabilă şi tradézá 
unü spiritü cugetátorü; ’í lipsesce însă espresiunea poetică, 
care se află pe feţele lui Augustü şi a Liviel, ba chiar şi 
pe acelea ale lui Tiberiu, Caligula şi Claudiu. Din contra 
capulii bustei posede trăsuri de o fire íntr’adeverü naturală 
şi póte să fiă forte fidelă, nu esprimă însă nicidecum carac- 
terulű unui monarchű omnipotentű, séü alű unui campoduce 
mare şi ínvingétorű.

(Arű fi de doritü să se caute, décá s’arü mai putea da 
de urma acestei buste de interesű istoricü pentru noi. P. B).

III. Retéua dela Egeta spre Apula, etc.
La Ortelius lipsesce acésta reţâuă ca şi celelalte, la 

Reichardus dénsa trece dela Pontes (Egeta lipsesce) la Drubetis 
pe valea Motrului, se ţine de malulű dreptü alü acestui ríű 
pană mai la vale de vărsarea lui în ríulü Gilfil, ’şi ia apoi 
direcţiunea spre sud-ostü şi ajunge rîultt Aluta  la gura unui 
confluente fără nume, de unde se trage cu totulű spre sudű 
pănă la gura Alutel în Dunăre ■ d’aicea se ţîne de malulű
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stángü alü acestui fluviu, luându-şi direcţiunea spre resăritu 
pănă dincolo de gura rîului Novas de pe malulű dreptü alü 
Dunării, de unde apoi se întorce drepţii spre nordü, earâşi 
cătră ríulü Aluta, ţhrându-se în direcţiunea acésta pe malulű 
dreptü alü Alutel pănă la gura unui ríü , probabilü a 
Cibinului, şi trecéndü în fine peste unü munte ajunge la Apula.

H. Francke se esprimă la pag. 149 în urmátorulü modü : 
„Cea mai importantă cale romană pe teritorulü Daciei e aceea 
care începe dela puntea de pétrá a lui Traianü la Gura 
Alutel lângă Gieli. Ea portă încă d’atuncea esclusivü numele 
de „calea lu i Traianü“ numită încă şi astăzi astfelü de cătră 
Români, şi străbate Yalachia pe malulű dreptü alü rîului 
mergéndü în süsü spre Transilvania; atinge mai ántéiü Antina, 
lasă Bramovanulü în drépta, lângă Oltu, taie în dóué şanţulü 
mare numitü şi acesta alü Romanilorü, se trage prin pasulü 
turnului roşu şi atinge Transilvania ântfiiaşdată la Sibiiü. 
Că căile romane n’aű fostű dâlme séű şosele, ci zidiri bine 
lucrate, a cárorü cuburi de pétrá cioplită eraü binecimentate 
prin unü cementű preparatü dintr’o pétrá de tufű, care în 
curéndű petrifică —  acésta ne este binecunoscuţii. Abia lângă 
mănăstirea Cozia, unde Traianü cercase a străbate munţii 
petroşi, védéndü însă imposibilitatea reuşirei, s’a lăsatu de 
acéstá întreprindere şi s’a apucatü de a face unü vadü peste 
Oltü. Abia acolo se mai védű remăşiţe de unü pavagiü cu 
pétrá cubică, cari însă acuma sűntű acoperite cu prafü şi cu 
páméntü, în cátü numai din süsü de Rímnicü aparű între 
munţi, unde pavagiulű deja posede mai multă pétrá decátű 
páméntű, precând dela vale de acestü locű arü trebui săpată 
şi curăţită mai ántéiu, spre a’lü putea cerceta

în fine mai avemü de însemna aici şi calea, care pléca 
dela podulű de peste Dunăre lângă Severinü spre nordü prin 
pasulü Vulcanü. Acésta cale e cea mai puţinii conservată 
şi nu e sigurű, décá ea se împreună cu calea cea mare a 
lui Traianü lângă Sibiiü, séü cu calea de süsü de lângă 
Sarmisegethusa,
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Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ reproduce 
acésta reţâuă numai în fragmente dubiose; dénsulü indică s. e. 
numai începerea reţelei la T. Severinü, trágéndu-o o cale 
în süsü spre nordü şi urmându-o acolo fără nici o observare; 
începe apoi totü la Gieli şi la gura Oltului dela Dunăre cu 
doué fracţiuni, cari le împreună mai în süsü la Antina, pu- 
néndü Am utrium  în paranthese, d’aci o conduce spre nordü 
pe malulű dreptü alü Oltului pănă aprópe de pólele munfilorü, 
unde o curmă scriindü d’asupra între paranthese (Pons Alutae); 
în fine mai indică dóué fragmente de căi la pólele munţilorii, 
plecándü améndóue dela pasulű Vulcanii şi despărţindu-se 
spre sud-vestü pănă la unű ríű fără nume, ear cealaltă cale 
spre sud-ostü, trecéndü Oltulü şi apoi mergéndü earăşi spre 
nordü pănă la unu oraştt séű ce va fi fostü, cu numele 
„Kinen“. Altmintrelea castrele şi staţiunile, cari se află 
indicate în tabula lui Castoriu pe acésta reţâuă, se află în 
parte situate de alungulü Oltului, încâtti curge acesta pe te- 
ritorulü Transilvaniei, parte lipsescü cu totulű.

Goosz începe şi dénsulü reţeua la T. Severinü, o duce
pe valea M otrului, o trece peste acestü ríű, apoi la gura 
Mo Irului şi peste Jiulü, pe care ílü numesce Aragon; aicea 
se împarte drumulü, mergéndü o reţâuă spre nordü la Sar- 
misegethusa, ear cealaltă spre sudü totü d’alungulű Jiu lu i 
pănă cătră Craiova, de unde apoi părăsesce Jiulü şi se apropie 
mergéndü totü spre apusü cătră Oltü, sfărşindu-se în fine la 
Celei; d’aicea apucă altă cale spre nordü, se împreună din 
süsü de Reşca, cu drumulü, care vine dela gura Oltului, şi 
care dela Reşca continuă totü spre nordü pe malulű dreptü 
alű Oltului, trece la Călimănesci pe rnalulü stángű pănă
dincolo de Kinen, unde earăşi apucă pe malulű dreptü şi apoi
trecéndü peste ríulü Cibinü şi alte riuleţe sosesce în fine 
la Apula.

Spruner urmez ă cam ca şi Goosz dela T. Severinü 
pănă la Celei; d’aicî însă trece îndată pe malulű stángű alű 
Oltului şi apoi o ia dreptű în susű aprópe pănă la mijloculü
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Oltului, trece acolo pe malulű dreptü alü acestui rîu, şi ’şi 
continuă calea totü după Goosz pană la Apula.

Ftoehner apucă calea dela T. Séverinü pană cătră gura 
M otrului, d’acolo apoi o ia dreptü în süsü prin pasulü Vuleanü 
pănă la Sarmisegethusa; altă reţâuă o duce cam totü ca 
Spruner dela Celei odată în drépta apoi în stânga, şi apoi 
6răşî în drépta Oltului, pănă la Apula.

Droysen urmézá întru tóté lui Goosz, cu acea deose
bire însă, că mai esmite încă o reţâuă dela Pons vetus d’a- 
lungulü Oltului pe teritorulü Transilvaniei spre resăritfl pănă 
cam dincolo de Făgăraşfl, trece apoi pe valea Térnavei şi o 
íntórce în direcţiunea vestică pănă la Apula.

Tocilescu dice, că tab. peut. este confusă, materialulü 
epigraficü forte restrinsü şi inscripţiunile aflate nu conţînfl 
mai nimicü sigurü pentru fixarea vre-unei staţiuni, de aceea 
nu încape mirarea, décá scriitorii moderni se depărtâză multü 
unii de alţii în identificarea acestei linii etc. apoi citézá pe 
diferiţi scriitori, observándű din partea sa o reservă strictă 
în ce privesce părerea sa propriă.

Xenopolű pune Drubetis lângă Dunăre la T. Severinű, 
apoi trece Motrulü, Jiulü şi trage reţâua în zic-zacurl spre 
ostü pănă ce ajunge Oltulü, de unde apoi o lungesce pe ma- 
lulü dreptü alü acestui ríü spre nordü pănă acolo, unde Oltulü 
’şi ia o direcţiune ostică, şi aci părăsindfi acestü fluviu, o 
trage mai departe spre nordü pănă la Apula.

Trecéndü acuma la staverirea staţiunilorti, íncepemü cu 
Drubetis, prima staţiune romană pe teritorulü Daciei; la 
Ortelius lipsesce acestă staţiune, aflámü însă acolo pe malulü 
dreptü lângă fluviulü Rhabon, care se varsă în Tissa, o sta
ţiune cu numele Druphegis; Reiehardus pune Drubetis ceva 
mal îndepărtată de Dunăre la isvorulü unul ríü, confluentü 
alü Motruluí; H. Francke nu o amintesce. „Archiv fü r  
siebenbürgische Landeskunde“ o pune în apropierea Craiovei 
lângă J iu lü ; Goosz, o staveresce după o pétrá cu inscrip- 
ţiune aflată la T. Severinű care amintesce rés publica mu-
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nicipii F lavii H adriani Drobeta la anulű 145, la T. Se- 
verinü, va să dică lângă podulü de petră alü divului Traianü. 
Spruner se ţîne de Reichardus, la Froehner lipsesce; Droysen 
urmézá cam totü după Reichardus, Tocilescu la T  Severinü, 
Xenopol totü acolo.

Am utria: se află la Ortelius între rîurile Aluta  şi 
Tiarantus; la Reichardus acolo, unde se varsă Motrulü ín 
Jiulü, H. Franké nu o amintesce; „Archív fü r  siebenbür- 
gische Landeskunde“ dela vale de Brancovenl; Goosz la 
gura Motrului, Spruner totü acolo; Froehner totü acolo; 
Droysen totü acolo; Tocilescu lângă ríulü Motru, Xenopol 
totü lângă ríulü Motru.

Pelendova: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
lângă Oltü, dincolo de Castra Nova, la H. Francke lipsesce; 
„Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o amintesce, 
lipsesce însă pe charta acestui opü; Goosz o pune la Craiova, 
Spruner aprópe de malulű stángü alü Jiu lu i ín sudulü Amu- 
triei, la Froehner lipsesce; Droysen totü cam pe acolo însă 
mai aprópe de J iu lü ; Tocilescu mai probabilü la Brădescl, 
decátü la Craiova séü Pírlesti; Xenopol din süsü de gura 
M otrului pe malulű stángü alü Jiului.

Castris novis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune 
lângă Jiulü  între Am utria  şi Pelendova, H. Francke nu 
o amintesce, „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ 
o amintesce, dar n’o staveresce pe charta acludată; Goosz 
o pune aprópe de Căcăleci', Spruner la sudü de Pelendova 
aprópe de Oltü, la Froehner lipsesce; la Droysen încă lip
sesce, Tocilescu după Goosz la Căcăleci, Xenopol dela Pe
lendova spre resáritü.

Romula: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se află pe 
malulű stángü alü D unării, aprópe de gura riuluí Novas, 
unui confluentü de pe malulű dreptü alü Dunării; la Francke 
lipsesce. „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde‘c o amin
tesce iară de a staveri loculü pe charta sa; Goosz o pune 
la satulű Recica, Spruner ín triunghiulü între Oltü şi Dunăre,
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la Froehner lipsesce; Droysen lângă Jiulü, dela vale de 
Pelendova, Tocilescu la Redea, Xenopol dela Castra nova 
spre nordü-ostü.

Aeidava: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune spre 
nordü-vestü de Romula (védi acéstá staţiune), H. Francke 
nu o amintesce; „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ 
o amintesce fără a o staveri pe charta acludată; Goosz o 
pune vis-avis de Slatina, la Spruner lipsesce; la Froehner 
încă lipsesce, Droysen o situâză pe malulü stângu alü Oltului 
spre nordü de Romula, Tocilescu după Goosz în faţa Slatinei, 
Xenopol în sudű de Romula.

Rusidava: lipsesce la Ortelius, Reichardus o stave- 
resce la Rusi-de-vede, H. Francke nu o amintesce; „Archiv 
fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o amintesce, însă fără 
a o staveri pe charta acludată; Goosz o pune mai în süsü 
de Slatina la gura riului Luncaviţa, Spruner cam pela 
Slatina, la Froehner lipsesce, Droysen pela Slatina, Toci
lescu după Goosz la vărsarea Luncaveţului în Oltü mai josü 
de satulü Slâvitesci, Xenopol continuându ziczacurile lui o 
pune spre nordu de Aeidava.

Ponte A lu ti: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Slatina, „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o in
dică numai pe charta acludată, însă fără de a se esprima 
decisiv, la H. Francke lipsesce. Goosz o pune la Rímnicü, 
Spruner din süsü de Slatina, la Froehner lipsesce, la Droysen 
aşişderea lipsesce, Tocilescu lângă Rîmnicul Vâlcii, Xenopol 
din süsü de Slatina.

Buridava: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune din 
süsü de Slatina dincolo de Drâgâşani pe malulü stângă 
alü Oltului, la Francke nu se află amintită. „Archiv fü r  
siebenbürgische Landeskunde“ o pune la confinea despre 
amédádi a Transilvaniei la aşa numita „Párta Romanilorüce, 
unde încă şi astăzi s’arü vedea urmele unorü ziduri şi valuri. 
Goosz e de părere, că s’arü afla pe malulü stángü alü Oltului 
dincolo de Călimănesci, Spruner pe malulü dreptü alü Oltului
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la conţinea Transilvaniei, la Froehner lipsesce; totü cam pe 
acolo o pune şi Droysen, Tocilescu în faţa Calinescilorü, 
Kiepert la Rîmnicu, Xenopol între Slatina şi marginea 
Munteniei.

Castra tragana: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune 
pe malulű stángű alü Oltului pe la gura riului Topologü, la
H. Francke lipsesce, „Archiv fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ crede că arii fi între Ghirisleü şi Săcâdate în Tran
silvania, Goosz o situâză nu departe de Sálátrucü, unde dice 
că încă pe timpulü resbóelorü cu turcii arü fi statü o fortă- 
râţă pentru apărarea pasului Perisianü; Spruner pe malulü 
dreptü alü Oltului la Turnulü roşu, cam totü acolo şi Froehner, 
Droysen la gura rîului Lotru, Tocilescu după Goosz nu 
departe de Sálátrucü, Xenopol pe malulű dreptü alü Oltului 
pela gura rîului Topologü.

Avutela: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Rímnicü, pe malulü stángü alü Oltului, la Francke lipsesce, 
„Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ între Glimbóca 
şi Colun, Goosz între Piteşti şi Bratovesci; Spruner la 
gura Sibiiului, la Froehner lipsesce, Droysen la Turnulü- 
roşu, Tocilescu la Resinarü, care pănă tárdiű în evulü 
mediu ’şî-a păstrattt vechiulü nume de Ructeli, Xenopol la gura 
rîului Lotru.

Pretorio: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune pe 
malulü stángü alü Oltului pe la gura riuleţulul Lotru, la 
Francke lipsesce; „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ 
o aşâdă aprópe de Făgătasü, Goosz la Pórta Romcmilorii-, 
Spruner cam pe la Sibiiü, la Froehner lipsesce, Droysen o 
numesce Pretorio augusta şi o situâză pe malulű dreptü alü 
Térnavei la Sighişora, Tocilescu după Goosz la Pórta Ro- 
manilorü, Tomaschek la Cornet, Xenopol la Turnulü roşu.

Ponte vetere: lipsesce la Ortelius, Réichardus (Pons 
Vetus) o pune pe malulű dreptü alü Oltului pe la Cuneni,
H. Francke nu o amintesce, „Archiv fü r siebenbürgische
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Landeskunde“ o pune între Ugra şi Hevisz dicéndü că acolo 
s’arü afla ruinele unui podu de pétra, Goosz dincolo de gura 
rîului Lotriorü; Spruner la Silişte, Froehner la gura rîului 
Sibiiü (Cibinű), Droysen totü acolo; Tocilescu după Goosz 
lângă vărsarea Lotriorului în Oltü, Xenopol la gura Sibiiulul, 
Tomaschek la Câneni.

Stenarum: lipsesce la Ortelius, Reichardus o situeză 
la gura Sibiiulul, H. Francke nu o amintesce, „Archiv fü r  
siebenbürgische Landeskunde" crede, că arű fi din josü de 
Elisabetopole; Goosz o pune la Ocna Sibiiului lângă Riu  
albü, la Spruner lipsesce, la Froehner şi la Droysen încă 
lipsesce, Tocilescu o pune la Ocna, Xenopol la Sibiiü.

Cedonis: lipsesce la Ortelius, Reichardus o pune la 
Sibiiü, la H. Francke lipsesce, „Archiv fü r  siebenbürgische 
Landeskunde" o aşâda lângă Mediaşü, Goosz lângă Mercurea, 
Spruner la Mercurea, la Froehner lipsesce, Droysen la Sibiiü, 
Tocilescu la Mercurea, Xenopol la Selişte.

Acidava: la Ortelius. se află Argidava la pólele mun- 
ţilorfl între Tiarantus şi Aluta, Reichardus o pune la Mer
curea, H. Francke nu o amintesce, „Arhiv fü r  siebenbür
gische Landeskunde“ o pune lângă Mânăradii, Goosz la 
gura rialul Secasulü micü, Spruner la Sebesulü sásescü, 
cam totü acolo şi Froehner, la Droysen lipsesce, Tocilescu 
după Goosz la împreunarea micului Secasü cu améndóué 
Térnave, Xenopol la Sebesulü sásescü.

A pu la : la Ortelius se află situată cam ín centrulü Daciei 
lângă ríulü Rhabon séű M arisius (Muresulü), la Reichardus 
totü acolo, H. Francke o aséila la Alba-Iulia, apoi totü 
acolo şi după „Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde", 
Goosz şi ceialalţi scriitori şi chartografi, convenindü toţi 
pentru posiţiunea acestui municipiü la Alba-Iulia, o putemü 
admite şi noi.

(Va urma).
P. Brosténü.
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UNÜ MONUMENTŰ ISTORICŰ NEPREŢUIŢII.

Să nu credeţi, lectori stimaţi, că ve pună înainte vre-o 
raritate, de pe care aţi putea descifra ceva referitorii la po- 
póréle primitive: nici ale Indiei, nici ale raiului páméutescü, 
nici ale Nilului, nici ale Americeî sudice, nici ale Heladei
gigantice, nici ale Romei falnice---- ; acestü meritü să-iu
secere archeologii de profesiune. Eű credü că noi nici n’a- 
vemű trebuinţă să alergámű prin lumea largă după cestiuni 
archeologice, păuă când la noi acasă nu facemü nici unü 
paşii, tară să avemü sub piciórele nóstre neperitorî tesauri 
archeologici.

Veniţi dar cu mine să căletorimtt în aceste dile încân- 
tátóre ale primăverei în süsü pe valea cea romantică a Mu
reşului, căci pre lângă frumseţele ce ni-le oferesce natura 
cea prădătore, veţi avea ocasiune să vedeţi unü productű, 
carele prin vocea sa răguşită va fi în stare de sigurii să bată 
cu succesű la urechia celui ce va avea darulü să-iii înţelâgă!

Colo susű în distanţă de vre-o 30 chilometri dela co- 
mercialulű şi industrialulű oraşu Reghinulu săsescii, unde Mu- 
reşulii ésa dintre regiunile cele selbaticü-romantice ale Car- 
paţilortt nord-ostici, pre ţermurele dreptü alü acestui ríü 
classicü, se află unü satu neínsemnatű, locuitü aprópe numai 
de români agricultori şi comerciali, şi se numesce Deda. 
Decă nu alţii dar celü puţînti unii dintre căletorii, cari ’şi 
caută de de-ale sănetăţii pre la scaldele cele unice în felulű 
séu ale Borsecului, potü face o pausă în acostă comună şi 
vredniculü parochü localű Leouű Popescu le va sta la disposiţie, 
şi cu plăcere le va arăta monumentulü, despre care voescti 
să vé amintescű.

ín-turnulü modestei biserici române ortodoxe orientale 
se află trei clopote. Celü mai micü nu are mai multü decátü 
20 Chilogrami. Căutaţi bine la dénsulü şi fără de armă
tură la ochi puteţi descifra bine anulű 1151, apoi litera A. 
şi o cruce plecată de forma unui X. Mie mi-a trasü aten'
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ţiunea asupra acestui obiectü nepreţuibilă fericitulă şi de pie 
memorie Ioanü Popescu, repausatulű parochü alti comunei 
cu veteranulă şi binemeritatulü înveţătoru pensionaţii de acolo 
Constantinii Morărianit. N’amă voitü să credű, cu tóté că 
nici când nu trăsesemă la îndoială onorabilitatea acestorü 
doi bărbaţi venerabili; m’am suitü în turnă şi amü védutű 
că este aşa. Depărtându-me din comună, ’mi făceamă im
putări, că ore bine amü védutű, ori nu; şi la 1889 în Au
gustă, ducéndu-me să daű onórea cea din urmă gârbovitei 
mele mame, care trecuse la cele eterne, fără să-i potü mul
ţumi cu graiü viü pentru câte a suferită întru creşterea mea, 
atunci spre a’mi linisci consciinţa, me mai şuii odată în turnă 
şi cu ochiă pătrundStoră cetii pre amintitulă clopoţelă crepată
deja: „ 1 15 1 ......  A ...... X".

în faţa unui omă nepricepfitoră atari lucruri suntă in
diferente ; dar cine cunósce însemnătatea anticităţilorii, acela 
nu póte remânea tăcendă, ba! e datoră să alarmeze lumea 
cea înţelegetore, ca astfelă fenicele celă mortă să se creeze 
din propria sa cenuşă. Amă cercată pre la bétránii din co
mună, şi totă ce amă aflată positivă referitoră la originea 
acelui monumentă este, că acelă clopotă s’a adusă la biserica 
cea vechiă (ce esista înainte de anulă 1842 la póla cimite- 
riului) dela mănăstire. Despre mănăstirea Dedii a raportată 
fericitulă metropolită Br. de Şaguna în istoria bisericésca, 
după cum l’a informată fie iertatulfi parochă Ioană Popescu. 
Mănăstirea s’a aflată pe valea cea romantică a rîuleţului 
Bistra şi s’a dărîmată sigură pe timpulă prigoniriloră reli- 
gionarie pornite asupra bisericei române din partea catolicis
mului apusémi şi din partea calvinismului, căci sciută este, 
că principii Transilvaniei aparţîneaă la religiunea calvină. 
Nici în istoria bisericéscá mai susă pomenită, nici în alte lo
curi competente n’amă aflată nimică referitoră la originea 
mănăstirei. M’amă întorsă dară la tradiţiune şi amă ascultată 
poporulă de prin prejură, décá nu mé potă înţelege cu stân
cile cele mute, cari staă şi acum în preajma mănăstirei, ca
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şi cum nu mâna cea necalculătore a natúréi, ci spiritulu celti 
mesteşugitorii alű omului le-arű fi aşedatti acolo, bună oră ca 
şi Egiptenii obeliscii şi piramidele lorü. Dela poporü insă 
amü auditű puţinii, nisce tradiţiuni obscure şi aprópe neîn
ţelese despre unü Troianü (de sigurű că va fi numele lui 
Traianü împeratulu) şi despre Stefanü Vodă. Istoriculű nostru 
Laurianű în opulü seu „Istoria Românilora“ amintesce despre 
drumurile de ţară ale Daciei, şi între acele unulű este, carele 
împreună Ardealulü cu Moldova pre valea cea încântătore a 
Murgşului. Când s’aű mésuratű ânteia oră oştirile romane 
cu ale Dacilorü la Cristurulü de câmpie, cu bună sémá vorü 
fi observatü învingetorii, că regiunea nord-ostică a Ardéluluí 
merită să fiă considerată din punctü de vedere strategicii 
per eminentiam, şi de aceea încă de pe atunci se vorü fi 
îngrijită, ca să potă comunica între sine cátü mai uşorii 
ţinuturile interne cu părţile pădurose, aşa dară vorü fi aşternută 
calea, despre care face poporulű pomenire pănă adi. Şi când 
consideramü abundanţa pietrilorű de prin acele regiuni, pu- 
temü afirma fără de scrupuli, că Romanii cei atâttt de iscu
siţi întru organisare, vorü fi clădită în faptă drumü, carele 
este destoinică să înfrunte chiar şi cerbicia vécurilorü. 
între împregiurări normale, comunicaţiunea se conservă chiar 
prin îngrijirea poporului; dar când se ivescü timpuri vitrege 
atunci cu dintele timpului consumă chiar şi omulü din pres- 
taţiunile antecesorilorű. Aü nu ne spune cronicarulü, cum 
de altmintrea vestitulü ímpératü Adrianű. . . .  din jalusiă cătră
gloria lui Traianü, a nimicitü podulü de preste Dunăre ? ----
După strămutarea legiunilorü romane atare colonie de sigurü 
se va fi simţîtii bine prin acele ţinuturi încântătore şi destulü 
de scutită de asupritorii nenumeraţi, căci la vestü, nordü şi 
ostü era bine fortificată de însăşi puternica natură, ear la 
sudü s’a scutitü pre sine parte prin negligarea călei lui Traianü, 
parte prin părăsirea multoră ţinuturi.

Infăţoşându-ne lucrulü astfelü, ne putemü esplica originea 
clopotului din cestiune ca şi o reliquie de vre-o 800 de ani

8



114

aşa, că în regiunile acele a trăită o colonie română, care 
descindea dela adevăratele colonii romane. Şi fiind-că istoria 
bisericescă ne învâţă că Românii aű trecutü în Dacia ca creş
tini, nu e greű a înţelege că aceşti români creştini şi-aă 
păstrată, pre lângă limbă şi datini, chiar şi religiunea stră- 
moşâscă, şi de aici apoi arü fi posibilă să esplicămă că clo- 
potulű din cestiune a fostű vărsată în anulă susă amintită. 
Istoria profană ne arată că pre timpurile acele trecură prin 
ţara nostră Germanii şi Francesii ca espediţiune cruciată contra 
Turcilorű, şi că totă pe atunci se amestecară mal ântfeiă Bi- 
santinii în afaceri interne de ale ţăriloră nóstre. De cumva 
n’ară fi esistată popóre creştine de ritulă orientală, cu anevoe 
amă fi în stare să aflămă causa suficientă, pentru care să se 
fiă simţită îndemnaţi Bisantinil a se amesteca în afaceri de 
ale ţ6rel nóstre. Verosimil dară că popórele de prin Ardélű, 
mai alesă din părţile nordostice, aă fostă români de religiunea 
ortodoxă orietală şi ca atarî voră fi avută templele loră, aşa 
dară şi clopotele loră. întru acéstá credinţă ne întăresce şi ur- 
mătorulă cântecă poporală, pre care l’amă aurită ántéia oră dela 
fiă iertată mama-mea, care l’a audită în flórea etăţii sale dela 
fratele séu Văsilica, ce era să se facă teologă, de nu devenia 
pradă unui morbă neasceptată. Etă cânteculă!

Prin poiana învertjită 
Şi cu flori împodobită,
Cine Domne o să fie 
Cu aşa mândră solie?
Este Domnulü Ştefană Voda 
Ce vine dela Moldova!
Ţine-lă Domne multă şi bine 
Cu toţi cel de p’ângă sine,
Că de când vine la noi 
N’avemu atâte nevoi!

Originea acestui cântecă poporală o aflămă în relaţiunile 
ce sustaă pre timpurile secuiului XIII, XIV şi XV între Un
garia şi Moldova. Persecuţiunile catholiciloră apuseni contra 
orientaliloră datézá încă de pre atunci. Radulă Negru nu a
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părăsiţii ţara Făgăraşului din alte motive, iară numai din 
cause de proselitismű. Când Ludovicű, falniculü nostru rege, 
s’a reîntorsă dela Aversa, unde se dusese ca să resbune 
mórtea fratelui séu Andreiă, nu mai aflase în frumósa Mar- 
maţie pre şoimanii sei, cari cu Dragoşă în frunte sciaü în- 
fréna pe Leahulű celü cutezătorii. Şi óre nu proselitismulă 
apusénü a forţată pre o parte din Românii Marmaroşeni să-şi 
caute patriă nouă ?! D a! Románulü ’şi iubesce cu ardóre atátű 
legea, cátü şi limba sa; şi când e vorba să se atingă duş- 
manulă celü îndrăsneţă de una séü de alta, atunci nu se 
mire, décá înainte de a-şi ajunge scopulű va trebui să trecă 
preste multe mii de cadavre de viteji!

Multe voră fi avutü să îndure protostrăbunii nostri, 
pentru ca să-şi apere credinţa lorii strămoşâscă, doră mai 
multe şi mai grele asupriri, decâtă cele de pre timpulă nă- 
válirilorü barbare! Dar Durmiedeulü celü viü alü nostru l’a 
mántuitű pre Română din tóté ispitirile vicleanului, şi în bu- 
tulü toturorü uneltirilorü meşteşugite ale reü voitorilorű, l’a 
conservatü ca să fiă propagátorulü ideilorü măreţe din nérnü 
în némü.

Nu ţîntt să fiă dreptű-aceea vre-o judecată forţată, că Stefanü 
Vodă „principele regilorű“ după cum ’lă numesce papa Romei 
Sixtü IV, împăcându-se cu Mateiű Corvinulű şi primindă 
dela acesta dreptű semnă de împăciuire castelele din Ardélü 
„ Ciceü şi Cetate de baltă“ mai de multe ori va fi íntreprinsü 
din Suceava escursiuni — bună 0ră de vénatű — pănă la 
unulű séü celalaltü dintre posesiunile sale! La Bălcescu aflámü, 
că Stefanü Yoda avea datina cea nobilă, că de câte ori finia 
victoriosü câte unü resboiű, da laudă lui Dumnedeă prin 
aceea, că zidia câte o mânăstire. Şi de nu mé înşelă, elü 
a domnită 47 ani şi a întemeiată 42 de mănăstiri. Acum 
décá despre întemeierea mânăstirei dela Deda n’avemă nici o 
urmă positivă, óre este forţată lucru a admite că acestă principe 
nobilă o a înfiinţată, după ce calea cea mai oblă şi mai co
modă între Suceava şi Ciceă trebuia să conducă nesmintită

8*
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pre la gara Murgşulnî, adecă prin loculü unde se védü şi 
astăzi ruinele mănăstirei ? D a! Eü ţînii, că pe loculü unde 
se află acele ruine, a fostü mănăstire şi ímprejurű unű satü 
frumosü numitü Bistra őri Bistritióra, ce data încă din 
timpurile descălecărei colonielorű romane în Dacia. In satulű 
acela a fostü biserică română, care în decursulü vécurilorü 
se va fi ruinatű; şi pe când trecu Stefanü Yodă la Ciceű, i-se 
va fi facutti milă de poporü şi va fi lasatü să se cládéscá 
biserică nouă, mănăstire, după cum avea dénsulű datină. Clo- 
potulü dela biserica Bistrenilorü ’lü-va fi pusü ín turnulü mă
năstirei, ear apoi după dărîmarea mănăstirei pe la finea se- 
clului XVIII clopotulü va fi ajunsü în possesiunea noü înfi
inţatei comune Deda, ce se află cam 10 chm. departe de 
ruinele mănăstirei.

Nu voiescü să obtrudü nimenui acestă părere a mea 
individuală faţă de originea acelui clopotü; voescü prin 
acésta numai să preparü unü felü de modű de gândire asupra 
acestei reliquii ca cineva mai competentü de cátü mine să-şi 
facă oreşi cum obiectű de predilecţiune din acestü tesaurü 
întru adevérü nepreţuibilfl, carele, opinezü eü, că va să verse 
multă lumină asupra multü combătutei nóstre existenţe con
tinue în ţerile, ce odinioră aü formatü Dacia lui Traianü!

Atragü deci prin acésta atenţiunea competenţiloră nostri 
archeologl asupra acelui clopotü, după care vénézá acum de
unü şirii lungü de ani familia bar. K ............. . ca nu cumva să
se (Jică ore-când, că eü ca şi fiü alü acelei comune, n’amtt 
sciutü apreţia unü clenodiü atátü de valorosü!

Teodorü Ceontea.

STUDIU FILOLOGICŰ.
Cuvinte comune, purcese din rădăcina cac. 

în lucrarea despre Caucalandü amü arătată că o rădăcină 
trebuie scrutată sematologice, adecă: după înţelesuri şi că aceste 
trebuiescu clasificate etc. în clasa primă amu pusu cac cu înţeleşii Iu 
de munte, şi de conceptulü acesta se ţînii cele înşirate sub a) sino-
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nimele: stâncă, petră, délü, colnicű, movilă, dâlmă, dámpű, pentrucă 
aceste tóté staü mai înalte désupra feţei pământului. în numirile 
geografice ce le-amü ínsiratű în numerű destulű de mare; sperű 
că se va primi de doveditű aceea, ce amű vrutű să arătfi.

Aci amű să continuezű cuvintele comune, purcese din ră
dăcina cac.

A ) Cac ínsémná totü ce e mai désupra unui objectü, şi totü
objectulü ce e radicatü désupra feţei pământului.

Kakud, în sanscrita, vérfű, creştetfi, kakudmant, sert. vérfü 
de munte, crestă de munte. Cacumen, în latina, vérfű de munte, 
de arbore, de casă etc. cacume în italiana. Cacumen purcede din 
rădăcina cac şi sufixulű men, deci cacmen, însă pentru eufonia a 
íntratü u între rădăcină şi sufixű. în italiana a căclutfi n ca şi la noi din 
lumen, culmen, lume culme. Cocuzzo şi Cucuzzo it. Coqote sp. Cocâţâ 
rom. atâta cátű cacumen. în sanscrita védurámű kak — ud, (ad =  
da, fa, sa, za) în locü de Kakda9 dar eară pentru eufoniă da s’a 
schimbatű în ad =  ud şi acesta e causa şi în formele romanice 
citate.*)

Cocágnia şi Cuccagnia it. Cocagne fr. Cucana span. dar de
origine italiană. în Neapole s’a rádicatű unű felű de piramidă fă
cută cu stelagiuri şi în aceste se băgafl plăcinte, fripturi şi beuturi, 
apoi se învita poporulű, ca să se ospeteze. Acesta festivitate a 
Neapolitanilorü se ţînea la capétulű carnevalului şi pe spesele re
gelui. De aci s’a formatű la francezi pays de Cocagne, páméntulü 
séü ţara Cocania, o ţară ideală, unű eldorado, în care omenii trăiescfi 
bine, unde stafi mâncările gata. Şi la noi se aude de o ţară „unde 
staű plăcintele şi puii fripţi pe garduri", unde omenii trăiescfi
lumea albă.

Cocaiă la români, anume în Lipova pănă nu era punte peste 
Murésű şi trecéu cu brodulű (unű felű de luntre lată şi pătrată), 
în mijloculű Mureşului s’a bătutfi unű stélpű mare, de acesta, anume 
de unű grumazű alű stélpului s’a legatű pălămariulfi (funea grosă), 
de care se acăţa luntrea. Acestű stélpű naltű din Muresű se numia 
Cocaia. Cocaia vine din o formă ori Cocalia ori Cocania, pentrucă 
în limba nostră l şi n dintre vocale adeseori se înmoiă în i. Co- 
cagnia din Italia cu Cocaia diu Lipova súntü de unű conceptű.

*) Âmblându în cause urbariale prin păduri şi déluri; mai multe locuri 
se numiaü „la c<5câ“ şi mi s’a spusü, că coca e colo süsü în délü; aşa dară la 
vérfű, la crestetü, la spate de délü. în tre  localităţile din România se află 
tre i: Coca, cociu, munte.
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Raukalion gr. unü idolű, o statuă de mărimea unui omü, séű 
şi mai mare. Kakala gr. la Hessechiu, însemnă zidü, ce asemenea 
are conceptulű de ínaltű; dar al în aceste cuvinte însemnă: ínaltű.

Cucumella, la Etrusci în Italia, a ínsemnatű, dámpulű de 
morméntű. Ciocla rom. unü braţfi, o grămadă de fénü, de lemne etc.

Din Cac =  ínaltű, rădicatfi s’a formatü: Ko/evco gr. (Coheüo) 
eű rádicü, eű înalţfi; seü mé rádicű, mé înalţfi. Asemene din Cac la 
noí: e ü cucuiü pe cineva, séű mé cucuiü, adecă: me suiű, mé rádicű. 
Copilulű s’a cucuitü ín vérfulű nucului; mama a cucuitü copilulü 
pe scară etc. Din rad , ce însemnă: munte, ínaltű etc. e la noí: 
rád-icü (ic =  ig e latinulű ago, facü; hornulű fumegă == face fumü). 
A cucui în altű Melesü însemnă: a adormi, a fi somnorosű; aci 
e înţelesfl contrariulű de conceptulű: naltü, pentrucă a adurmi are 
conceptulű de a apleca capulü ín josü. Cucuişu rom. locü ínaltű 
pe délű, în arbore etc. Nu te poţi sui pe délű de atâta cucuisü.

B ) Cac- însemnă urieşu etc.
Ce în natură e mai ínaltű, adecă munte, délű, se perso

nifică de omü uriesü, adecă omulű, carele dujpă trupü e #iai mare, 
mai ínaltű.

Urieşii, cari se amintescü în poveşti şi în mitologii, nu aű 
esistatű, ei sűntü numai nesce personificaţiuni mithice, súntű din 
ínceputulü unui cultű divinü a stării primitive a genului omenescű.

a) omulüj carele după trupü e mai mare. Muntele Caucasus 
s’a personificatű de urieşfi. La Cedrenű muntele Caucasű e închi- 
puitű mithologice ca unü uriesü şi dice: „Acela (Thurus) pe Caucasű, 
omü puternicű şi de viţă de uriesü, atácándu-lű cu resboiű, Fa 
ínvinsű şi ucisüJ‘. 2) Dar cine-i Thurus? Acesta e altű munte ín 
Asia mică, e Thaurus (şi Antitbaurus). Numele Caucasus stă din 
Caucay munte şi din as (=  az), ce purcede din celticulű as =  ais 
(în altă formă aith =  at) şi ínsémná terenű; os gr. us latinű din 
numele Caucas-ws e de prisosinţă pentru de a însemna munte séü 
terenű de munte; dar atunci când Caucasus e personificaţiune, os 
ori us e de lipsă, pentrucă ínsémná: omű, fiinţă, locuitorű; deci 
Caucasus ca uriesü ínsémná: omü din terenü de munte. Thurus 
eară e uriesü, eară e personificaţiune mithologică, carele a ínvinsű 
pe uriesulű Caucasű. Thur purcede din dar (tur) munte şi ws, omü. 
Firesce, că urieşii Caucasus şi Thurus nu aű esistatű, decátű în

a) Cedrenus I. 30 Is (Thurus) Caucasum potentem hominem, gigánti- 
genam aggressum bello vicit et occidit.
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închipuirile popórelorü, dar acesta închipuire adeseori ’şi are basa 
sa în istoria antică a popórelorű, când unü poporü (p. e din Thaurus) 
a învinşii altü poporü (p. e. din Caucasus); séü s’a ínvinsű prin 
cultulű divinü, şi astfelü urieşii súntü şi personificaţiuni de popóre.

Cacus uriesü ín Roma. La piciórele muntelui Aventinű ín 
Roma a fostü o peşteră unde a trăitfi Cacus şi sora sa Caca. Cacus 
a furatü vitele luí Hercules, dar sora s'a Pa trádatü şi Hercules 
cu busduganulű a ucisű pe Cacus.8) Aci asemenea cultulü grecű 
a ínvinsü pe celű romanü vechiü.

Caco, la Spanioli, lotru iclénü; Chocho, sp. o fiinţă fabulosă, 
cu carea se sparie copiii, deci eară unü uriesü.

Ciclopii (Kyklopes) súntü urieşi, după mithologiă fiii lui Uranü 
şi a Gaeeí; după Homerü súntü urieşi cu unü ochiü în frunte şi 
representantele lorü e Polyphemos (omű cu multe glasuri) şi locuiescü 
în Sicilia. După mithurile mai târdie súntü calfele lui Hephestos, 
la Romani Vulcanus, déulű focului) şi lăcuiesdi în mijloculű Aetnei, 
a muntelui vomitorü de focü. Cu unü cuvéntü Ciclopii súntü perso- 
nificaţiunile munţilorfi vomitori de focü, şi fiindcă unü astfelü de munte 
are craterü séü gură, pe carea iese foculü, Ciclopii s’aü ínchipuitü 
cu unü ochiü în frunte. în realitate ciclopulü e muntele şi ochiulü 
e craterulü lui.

Numele kyklops de regulă s’a dedusü din greculü kyklos, 
rotundű de formă cercü, inelü, ciclu; şi din oH(p (ops) ochiü, faţă, 
deci s’a esplicat de omű: cu ochiu rotundü; nici îndoelă, că după 
limba grecă comună, acesta etimologie e bună, şi pentru acésta 
ciclopulü Polyphemü se închipuesce cu unü ochiü în frunte, dar 
după adevérű nu e aşa. Kyk (cyc) purcede din cac, cauc şi însemnă 
munte, lo e — la, locü, séü e al =  naltű cum amü arátatű la cu
vintele kyklas (ciclade) insulele de stencă; eară ops nu e greculü 
ops =  ochiü, ci op e =  pa, va, fa , ba, ce ínsémná prejurű şi e 
strámutatű în op, s din capetü remăşiţă din os =  as, is, es şi însemnă 
omü; deci kyklops, omü din prejurű de munte naltű, séü de locü 
de munte.4)

3) L. Preller Röm. Myth. p. 648. vermag ich die Fabei von dem Kiesen, 
dér die Kinder des Hercules stielt, ín Rom, doch nicht für so alt zu haltén. 
Preller arată ín acésta pertractare, învingerea cultului vechiü din Roma prin 
Hercules, Evander, Aeneas etc.

4) Dryops e unü omü din poporulü Dryopilorü (Dryopes), unü trunchiü 
de poporü, carele a locuitü la muntele Oeta, mai tárdiü în Peloponnes (Morea 
din Grecia). Dry ínsémna arbore, pădure; de aci Dryadele, nimfele de 
arbori, de pădu ri; ops ín Dryops e op — pa  prejurű, s omü, şi astfelü Driops
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După forma kyklops, e mai de aprópe numele Cielova (ov =  op), 
satü ín Carasű lângă Oraviţa, şi aprópe în pădure şi în délü cu 
sténci, e mănăstirea Ciclova. Gigas grec. însemnă urieşu.; gig purcede 
din cac =  kyk  străformatii în gig, şi însemnă; a) munte, b) naltű; 
as (=  es, is, os, us, ys) omű, deci gigas =  omű de munte, séű omű 
naltü, mare.

însuşi numele Uriesű ínsémna asemenea ori omu de munte, 
ori omű mare, naltű. 6)

b) Omulüj carele după etate e mai mare. Kokyai grec. moşi, 
strămoşi, protopărinţi, deci cei mai betrâni decatű noi. Chocho 
(Ciocio) span. omű bétránű. Românii din Banatű dicű Ciacia cătră 
unulű, carele e mai bétránű, fiă unchiű, fiă străină, dar mai bétránű.

c) Omulu, carele după demnitate e mai mare.
Domnű, domnitorii, căpeteniă, atare diregátorü.
Chah în Persia e regele domnitorii, domnulü celü mai mare. 

în vechime la Perşi, Avari şi la alte popóre, domnitorulű şi po- 
văţuitorulfi de óste s’a chiematű: K ayavoo  scrisű grecesce, chaganus 
scrisű latinesce, Caganü; Kag , chag, cag =  cac =  mare, naltü, şi 
an =  omü. Chakan la Turci, Tatari principe, titlulű principilorű 
de origine turco-mongolică. Chachan cândva titlulű rabinilorű la 
Evrei: de aci adi Chachan-Başa căpetenia bisericescă a Evreilorű 
(Jidovilorű) din Turcia, şi are în statű rangulű ca de unű mitropolitű.

Cacique (la Bouillet) nume séű titlu, cu care mai multe po
póre din America numescű căpetenia lorű. Cacicazgo la spanioli 
demnitatea unui cacique în America. Ckachican span. servitorulű 
séű íngrijitorulű celü mai mare într'o economiă (bine), adecă unű 
spanű la unű domnü de páméntű őri la statű.

nu ínsémna omü cu ochiulü de lemnü, ci omü din prejurü, din locü de pădure, 
deci codrianü, padurianü. Când Heleniz aü cuprinsă Grecia, aci au aflată po- 
pórele: Abanţî, Cauconî, Dryopî şi Lelegi; şi Driopií aü fostü strim toraţi de 
Dori. Dryokolaps gr. e o pasere ciocnitóre de arbori, v Ö Q O fp  (hydrops), unü 
morbü de apă; Kekropia cetatea din Athena, Kekrops, fundatorulü el, — tóté
aceste şi altele arată că aci nu póte fi vorba de ops, ochiü, faţă.

5) A r însemnă, munte, de aci Aria o ţâra muntósá în Asia vechia, =  
muntenia, ţară de munte. Acestü ar trece în er, ir , or, ur cu íntelesü de munte
şi apoi de mare, naltü. Óriás la ung. m ^ ü  la noi, din ur, munte, naltü, şi
ias, îef =  omü, oqoş grec. délü, oreios şi orenios adj. de délü, ţînetoru de délü. 
în altă form ă: Orion, unde on e —  an omü, deci în locü d e : as ias. Orion' e 
constelaţiune pe ceiü, are şi numele Orius şi se numesce urieşulu cerului. 
Oreades gr. nimfele de délurí. L. Preller Griecli. Myth. I. 350—354. Riese 
nemţ. uriesü, din rad, rat, ras, şi diftongitü; ries, munte., ori naltü, mare, 
şi e =  omü.
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Cocobasilií eraű nesce demnitari regesei carí aű statű în fruntea 
ostilorű.6) Coco aci apare ca adjectivü.

Coconü la români, ín Románia e titlű şi cătră boieri bétraní 
şi cătră diregătorî mai mari séű mai mici, dincóce de Carpaţi 
coconü se dice în loeu de domnişorii şi cocânâ ori coconiţă, în 
locü de domnişoră. Coconü e formă ea: Caganű. Ciocoiü în usű 
numai în Romănia, cătră boieri în genere, cătră diregătorî, dar 
s’a lăţită şi preste alţii. Ciocoiü, póte că a avutű forma: coconiu, 
ori cocoliu. Cochi’vechi, după documentulű lui Hurű e unű titlu de 
diregătoru naltü. Âcela, carele a fostű de trei ori alesű de consulü 
prefectű, campodux, căpitanfl mare séű vornicű, se numia Cochiu- 
Vechiu. ín vechiu se pare a fi conceptulű de: senatorü, eară ín 
Cochiu e: cac =  mare, naltű, lat. grandis, fr. grande.

d) Cac ínsémná a sări, a salta. Ciaccona la Italiani, Cachucha 
la Spanioli, unű dantö, ce unulü singurű ’lüjóca, ’lüsare; Chacona, 
la spanioli unű danţfi naţionalfi. Danţfl (tan-tű) din dan, ce ase
mene însemnă între altele, munte, naltü, a te rădica; saltű din salio 
sării; deci acţiunea de a sări, salta, dănţui, în carea omulű se
rădică, se înnalţă.

e) Cac ínsémná micű, puţinii etc.
Cac are şi Melesű contrarü conceptelorű de sub a) b) c).
Cacula lat. slugă, unű servitorü de eatane. Sir e titlű ínnaltű; 

dintr’o rădăcină e şi servus ; micű e dintr’o rădăcină, din carea la- 
tinulű: mag-nus (mic =  mag) mare, naltü.

Cicus lat. sfârmitură, bucăţică. Cica ital. aşa de putínü, catü 
nimica; chica span. micű, — chico congrande, adecă: micű cu mare. 
Chico span. copilü micű, chicote, personă de totü tîneră. Cichino 
ital. o bucăţică, o ţîră, putinű; cigolo şi cigulo ital. micű, putínü; 
cacho span. unű dărăbelfi, deosebi din fructe tăiate; Cucciolo it.
micü. Aci putemű înşira; Kicsi ung. (chici) micű; csekély ung.
(cec-el) putínű. Cocolone ital. a se pituli, a se face micű: a se
guguli rom. totü aceea; nemţ. niederhocken. Totü deodată aci se 
póte înşira şi greculű; kakos (cacos) réű, slabű, xtjxog la Ioni.

C) Cac ínsémna capü şi ce e pe capű, şi totü ce pe trupü 
e mat rădicaţii.

6) Cynamus lib. IV. c. 24. Denique Toronum ac Tigranem ác Chrisaphium 
virum Cilicenum et quos Cocobasileos vocant, qui militaribus copiis et ipsi 
praeerunt. Basileos gr. ínsémná rege, craiü; bas — bad, bat; cu tote înţelesurile 
înşirate aci pentru rădăcina cac, — decî bas domnü, il =  mare, eos (ca mal 
süsü ias) omü; de aci la noi: Vasilie, Acesta e rădăcina pen tru ; vas-al, başă, 
paşa etc. b — f ,  p , v,
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a) La  omü. Capulü e ce stă mai süsü la omü. Ce însemnă 
munte însemna şi capű, şi ce însemnă capű însemnă şi domnü etc. 
cum vedurămu mai süsü. Cac însemnă capű, de aci cocca ital. 
crestetű; cocote şi cogote span. cefă (cef == cap, din ce a a trecu tű 
în e şi p  în / ,  — chef fr. Kepbalos grec. etc). Cocuzzo ital. şi di- 
minutivű: cucuzzolo ital. crestetű (din crestă, unde ere e din car =  
cap, asemene: crerî etc.); cucoţă (Dicţ. Ac. R.) crestetű*, cucuzza 
ital. capű. Din cac =  cap, ce trece în cog, ca în cogote, e latinulű 
Cog-ito. rom. eugetű, ce e o acţiune a capului; din cac e rom. ghic- 
eseu, asemene o acţiune a capului. Cicur lat. înţelepţii, blandű etc.

Şi pérulű de pe capű ’şi are numele din cac, capű. Kac'a în 
sanscrita, lat. capillus (din cuvéntulű cap) pérulű de pe capű; lat. 
şi crinis (din car =  cap); cikura sanscr. kikkinos gr. ciccinus lat. 
pérű íncarlogitű, cârlonţfi; ciocca ital. motu de pérű pe capű; 
ciocuta ital. tufosü, chică rom. Cocota şi cogotera span. pérulű 
legatű în tufă, ce cade pe cefă.

Kuc'a în sanscr. şi c'uc'uka, ţîţă ce e rădicată pe trupű, kuc'a 
şi a suge, cioccia ital. csecs ung. (ceci) asemene ţîţă. Ciocciare 
ital. a suge. Kukci în sancr. Cioch în hiberna, fóle; dar şi a lte; 
imflături pe trupű: coccia ital. imflătură mică, ciccione ital. im- 
flătură de sânge; kac'c'a în sanscr. sgaibă (scabies lat. cub =  cap) 
bubă; Kac'c'ura sanscr, sgăibosfi, bubosű; cicatrix lat locű, semnű 
be bubă; Coccyx lat. osulű dela nodă, pentrucă e esitű din spinare.

Cocorü rom. imflătură, caclio şi gacho span. gabulű diu spate, 
cocósá rom. imflătură din spate, omű cu cocoşă séű cocoşatu\ 
Höcker nemţ. cocoşă în spate. Cucuiü rom. o rádicare, înălţare 
pe trupulű omului, m’a lovitű cu bota în capű, de mi s’a rădicatu 
cucuiű; a crescutű buba, de a capétatű cucuiű; chichon span. cu- 
cuiű în frunte, ciccione ital. cucuiü. Cucuiű se póte reduce la o 
formă: cuculiu őri cucuniu.

b) La paseri. Paserile aű moţfl, crestă pe capű. Ciocârlia 
lat. alauda, nemţesce Lerche, are motü pe capű. Coquillade fr. 
ciocârlia, nemţ. e tradusă cu Haubenlerche (ciocârlia cu cepţă, Haube 
asemene purcede din cap, c, în h, în b). Ciocârlia la spanioli: 
cogujada şi cugujada, adecă: cocuiată, provedută cu cucuiű. Chau- 
chois fr, Kappentaube (golumbü cu căciulă, kap — capű); Chau- 
chevis fr. Haubenlerche (ciocârliă cu c0pţă) în pays de Caux, în 
Francia, unde şi muierile pentru portulű lorű de cepţă aü asemene 
nume. în ciocăr din ciocârlia, mai de aprópe stă forma: cocorü, 
şi lia din la, diminutivű, adecă: micu, sub acestü conceptű cade 
cuvéntulű: cocardă.

c) Cac însemnă acopereméntulü de capű şi ce se pune pe aco- 
pereméntű.
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Din cac, rom. căciulă, îmbrăcămentfi, acoperéméntű de capü; 
din forma: cacala, cacula, unde alü doilea c s’a ínmoiatű. Cucula 
şi cucullus lat acoperéméntű de capü, cuculle fr. căciulă de căle- 
toriă; Coqueluche fr. acopereméntű, de capü pentru călugări-, co- 
queluchon nemţ. Kapuze. Cogulla span. Kapuze, cuculla şi cugulla 
span. în genere acopereméntű de capü, căciulă. Csákó ung. căciulă 
pentru soldaţi, csuklya ung. (ciuclia) Kapuze.

Noi avemű încă şi cuvintele: Cucă, acoperéméntű de capű alü fos- 
tilorü domnitori din Moldavia şi Valachia; apoi avemű: cucimâ şi cu- 
gimâ (in Dicţ. Ac. Rom.) şi cucumă, o căciulă, acopereméntű de capű.

Aşadară cac =  capű. Cumcă ímbrácáméntulű de capü se nu- 
mesce dela capű, se dovedesce şi prin altele. Cape fr. capuce fr. 
capichon fr. Kapuze nemţ. şi Mönchskappe; Kappe şi Kappchen 
nemţ. căciuliţă; cappello it. pălăriă, cappuccio ital. Kapuze, chapeau 
fr. pălăriă, chapelline fr. coifulű gavalerilorű vechi. Coifü rom. 
din capű, unde a s’a mutatü în o şi diftongitű, p  în f ;  căpiţă şi 
cepţâ rom. şi precum amű mai arátatű Haube nemţ. e : caupe. 
Dar să demustrámű şi cu altă rădăcină. Gal în celtica însemnă 
capű, de aci galea la Latini, o căciulă pentru ostaşi; din acestű gal, 
(trecéndű <7 în c e şi cal) avemű: glăbeţu şi clăveiu, glăvăţînă =  capăţînă; 
avemű: clopü palăriă, ung. kalap, g =  h; g la slavi trece în h , de aci: 
hlava, capü; — şi din gal, la noi glugă, acopereméntű de capű, etc.

Cocarde fr. cocardă, o înzestrare de pene şi pantlice, ce se 
pune militarului pe coifü, ce se pune şi pe cepţele muierilorü etc.

Din căciulă avemű verbulü: a se căciuli cuiva, adecă; a’şi 
lua căciula înaintea cuiva, a se umili, a se ruga etc. Aci s’arű înşira 
căciuliă (p. e. de cepă) ca o căciulă mică.

(Va urma).
Dr. At. Marienescu.

PARTEA OFICIALĂ.
Nr. 87/1891.

Procesü verbalü
alü comitetului Asociaţiunii transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului românii, luatu în şedinţa dela 18 Martie n. 1891.

P r e ş e d i n t e :  G. Bariţiă. M e m b r i i  p resen ţi: Dr. II. 
Puşcarifl, vice-preş., I. Hannia, P. Cosma, I. Popescu, I. St. 
Şuluţfl, Z. Boiü, I. G. Popű, Nicolaü Toganű, bibliotecară.

S e c r e t a r i i :  Dr. I. Crişianii.
Nr. 47. Voindű a satisface însărcinării ce ’í s’a datü prin 

conclusulü comitetului din şedinţa dela 1 Decemvrie 1890 Nr. prot.
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147, biroulü Asociaţiunii presentă datele, ce şi le-a câştigatii rela
tivă la salarisarea profesorilorü dela şcolele medii românesc! din 
Transilvania şi propune (Ex. Nr. 21, 29, 33, şi 69 ex 1891) ear 
comitetulu decide:

— în scopulű esecutării conclusului luatű în şedinţa dela 1 De
cembre 1890 sub Nr. prot. 147 alinea 1— 3, având în vedere atâtu 
datele, din cari se vede modalitatea, după care súntű salarisate 
puterile didactice dela şcolele medii româneşti din Transilvania, 
cátű şi împregiurârile locale, se decide:

Puterile didactice dela şcola civilă de fete cu internatu a Aso
ciaţiunii transilvane vorü primi cu începerea anului scol. 1891/92
următorele emolumente:

1. înveţătorn suplenţi:
a) salarii 600 fl. b) bani de cuartirü 100 fl.

2. înveţătorele suplente:
a) salarii 300 fl. b) întrega întreţinere în internatu.

3. învăţătorii ordinari provisori:
a) salarű 700 fl. b) bani de cuartirü 150 fl.

4. învăţătorii ordinari definitivi:
a) salarű 900 fl b) bani de cuartirü 200 fl. c) cuincue-

naliî în numérü de 5 de câte 100 fl.
5. Directorulü, fiindü unul dintre învăţători, primesce ca adausü

la salarű 300 ti.
6. înveţătorele ordinare provisore:

a) salarű 400 ti. b) întrega întreţinere în internatű.
7. Înveţătorele ordinare definitive:

a) salarű 600 ti. b) întrega întreţinere în internatű. c) cuin- 
cuenalii ca învăţătorii.

8. Director a internatului:
a) salarű 700 fl. b) întreţinerea în internatű c) cuincuenalii 

ca învăţătorii.
9. Catecheţii celorű dóué confesiuni gr. or. şi gr. cath. pri- 

mescü o remuneraţiune anuală de câte 100 fl.
10. Mediculü institutului primesce o remuneraţiune anuală 

de 100 fl.
Nr. 48. Directorulü despărţământului noü înfiinţatfl XXV 

(M. Ludoşfi) alű Asociaţiunii transilvane, domnulü Nicolaű Solomonü, 
prin hârtia dto 24 Februarie a. c. Nr. 1 subşterne spre revisuire 
protocolulű adunării generale constituante, ţînută în M. Ludosü la 
24 Faurű a. c., apoi protocolulű de acelaşi datű alü subcomitetului, 
precum şi suma de 63 fl. v, a. taxe intrate dela membrii.
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í)in protocolulű adunării se vede:
a) că adunarea constituantă a fostű convocată, la însărcinarea 

primită din partea acestui comitetű, de dlű Nicolaű Solomonű, care 
a dusű şi presidiulű;

b) că, după-ce s’a constatatű presenţa membrilorű Asociaţiuniî 
învestiţi cu dreptulű de a vota, s’a procedatű la constituirea sub
comitetului, aleşi fiindű:

1. directorii: dlű Nicolaű Solomonű; 2. membri ín subcomitetű: 
d-nii Ioanű Boieriű, Vasile Moga, Komuiű Orbénü, Ioanű Albonü, 
Ioanű Catona şi Georgiu Florianű,

c) s’a decisű, ca timpulű de activitate alü despărţementului 
XXV (M. Ludosü) să se compute dela datulü adunării constituante, 
ear taxele solvite de noii membri să fiâ computate pe anulű cu- 
rentű 1891;

d) că adunarea generală proximă să se ţînă în M. Ludoşfi, 
remânendfi ca subcomitetulű să fixeze timpulű ţinerii.

Din protocolulű subcomitetului se vede:
a) că constituindu-se subcomitetulű s’aű alesű: cassarű dlű 

Ioanű Boeriű, controlorű d-lü Romulü Orbénű şi actuarü dlű Georgiu 
Flori anű.

b) că s’aű ínsinuatű 18 membrii noi declarandü a solvi taxa 
prescrisă în sensulű normativului dto 31 Decemvrie 1884;

c) că dela membrii ajutători a íntratű suma de 9 fi., care se 
reţine pentru trebuinţele despărţementului;

d) că cassarulü a primitű însărcinarea a încassa taxele res
tante de pela membri;

e) că s’a decisű, ca acestü comitetü să fiă rugatü a transpune 
direcţiunii despărţementului lista membrilorű vechi din comunele 
aparţinătore acestui despărţămentfi. (Exh. Nr. 65/1891).

— Se adeveresce primirea sumei de 63 fi., care s’a transpusű 
la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă cu aceea, că membrii 
de noű înscrişi vorű primi diploma obicinuită îndată ce vorü fi 
obţînutfi aprobarea proximei adunări generale a Asociaţiuniî, căreia 
vorű fi supuşi, în conformitate cu statutele, şi vorű fi solvitű taxele 
prescrise de membru şi pentru diplomă.

Constituirea noului despărţementfl precum şi íntregű cuprin
s u l  protocólelorű subşternute se iaű cu aprobare la cunoscinţă, 
mulţumindu-se dlui Nicolaű Solomonű pentru-că n’a pregetatű a se 
pune în serviciulű causeî Asociaţiuniî şi a conduce lucrările pregă- 
titóre pentru constituire.

Cererii relativű la comunicarea consemnării membrilorű vechi 
din comunele aparţinetore despărţementului XXV se va satisface.

Nr. 49. Cassarulü Asociaţiuniî raporteză, că afară de suma 
de 45 fi. cuprinsă la Nr. 46 alü protocolului dela 20 Faurii a. c. 
aü mai íntratű în favorulü fondului „întru amintirea reposaţilomu
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totü în loculü unei cununi pe sicriulü reposatului membru alü 
comitetului Elia Mácellariű:

1. dela „Munténau, societate de creditü şi păstrare din Ofen- 
baia 10 ii.; 2. dlü Dr. Avramü Tincu în Oreştie 15 fl.; 3. dela 
„Furnicau, cassă de economii în Făgăraşfi, 20 fl.; 4. dela „Silvania“ 
institutű de creditü şi economii în Simleű 20 ii.; 5. dela funcţio
narii institutului de creditü şi economii „Albina" în Sibiiü 15 fl. 
şi 6. dela dlü I. Liuţfi în Caransebesü 2 ii.; suma totală 127 fl.

— Se cuiteză cu mulţumită sumele arătate, cari s’aű tran- 
spusű la fondulü pentru care aű fostű destinate.

Nr. 50. Direcţiunea despărţământului I. (Brasovü) alű Aso- 
ciaţiuniî transilvane, prin hârtia dto 15/27 Faurű a. c. Nr. 112, 
subşterne spre revisuire protocolulü subcomitetului dto 27 Decembre 
1890, raportulű subcomitetului cătră adunarea generală a despăr
ţământului. protocolulü adunării generale din 30 Decembre 1890, 
ţînută în Turchesű, precum şi suma de 180 fl. taxe dela membri şi 
în fine suma de 282 fl. lei noi =  128 fl. 02 cr., testaţiunea dece
datului comerciantü C. I. Popazu; suma totală 308.02 fl. v. a. Din 
protocolulü subcomitetului se vede:

a) că s’aű luatű măsurile de lipsă pentru înfiinţarea agentu- 
rilorű în comunele aparţinătore despărţământului I (Braşovfi);

b) starea cassei la încheierea anului 1890 a fostű :
1. întrări 233.67 fl. 2. eşiri 165.50 fl. remánéndü pe séma 

despărţământului unü saldű de 58.17 fl.
c) s’a stabilitü raportulű generalü alű subcomitetului cătră 

adunarea generală a despărţământului.
Din protocolulü adunării generale se vede:
a) că, esaminându-se socotelile anului 1890, s’aü aflatű în or

dine şi cassarului s’a datü absolutorulü;
b) că s’aű ínscrisű: 1. 1 membru pe viaţă; 2. 6 membri or

dinari cu taxe anuale; şi 3, 25 membri ajutători;
c) că, pe basa raportului generalü, subcomitetulü a fostű dis- 

pensatű a urmări şi mai departe înfiinţarea unei şcole de ţăsutfl 
în Săcele;

d) că la premiile de câte 10 fl. pentru două disertaţiuni des
tinate a se ceti în adunarea generală a despărţământului nu s’a 
ivitű nici unü concurentü;

e) că se va înfiinţa treptatű în fie-care comună aparţinătore 
despărţământului câte o bibliotecă poporală, făcându-se ínceputulű 
cu comuna Turchesű, pentru a cărei bibliotecă subcomitetulü a pro- 
curatű 44 broşuri şi opuri şi a abonatü pe 1/2 anű numérulü de 
Duminecă alű diarului „Gazeta Transilvanieiw; pentru biblioteca 
comunei Turchesű aű mai íncursü dela d-nii Ioanü Russu 10 fl.; 
Stefanű Argásélá 5 f l .; şi Nicolaü Bazarea 5 fl.

f )  retragerea din subcomitetü a d-luí B. Baiulescu se ia spre 
şciinţă, mulţămindu-se numitului domnű pentru serviciile aduse pănă
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acum Asociaţiuniî; în loculü devenitű vacantü se alege tllü Valeriu 
Bologa;

g) se prelimineză suma de 20 fi. spese de drumű pentru doi 
delegaţi, cari vorü avea să represente despărţementulfi la proxima 
adunare generală a Asociaţiuniî, pentru casulű când nu se vorü 
afla membri din despărţementfl, cari să pritnescă a merge pe spe
sele proprii la numita adunare;

h) fixarea budgetului se încrede subcomitetului;
i) se constitue agentura din Turcheşă, alegendu-se de membri 

ai ei d-niî: N. Soiű, A. Bársénü, I. Oncioiü, R. M. Odorü şi St. 
Argăselă.

k) dlü A. Vlaicu a cetită lucrarea întitulată „Cum s’arü puté 
desvolta industria de casă la românii din Săcele“, şi autorulű a 
fostü rugatű să transpună lucrarea spre a fi publicată în organulü 
Asociaţiuniî;

l) proxima adunare generală a despărţământului se va ţînea 
în Dérste;

m) s’a visitatü esposiţiunea de manufacturi lucrate de femeile 
române din Săcele, întocmită de inteliginţa din Turcheşă din inci- 
dentulü adunării generale, cu care ocasiune s’aă distribuitű 3 premii 
de câte 5 fl. prin unű juriu compusű din dómnele L. Bologa, V. 
Vlaicu şi C. Bârsenă şi din d-niî A. Vlaicu şi N. Bazarea. (Exh. 
Nr. 70/1891).

— Se adeveresce primirea sumei de 308 fl. 02 cr. care s’a 
transpusă la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă. Cuprinsulü 
protocólelorü subşternute servesce spre plăcută sciinţă.

Nr. 51. Dlü Demetriu Coltofenă, protopopű, prin hârtia 
dto Breţcu 28 Faurű a. c. arată, că împregiurările locale l’aă împe- 
decată de a satisface însărcinării primite prin hârtia acestui comi- 
tetă dto 24 Septembre 1890 Nr. 245 şi că s’a vădută necesitată 
a amena constituirea noului despărţemântă XXXIII (a Treiscau- 
neloră) pănă pe séptémána primă după sărbătorile Pastiloră. (Ex. 
Nr. 72/1891).

— Spre sciinţă.
Nr. 52. D-lă Pavelă Roşea, protopopă, prin hârtia dto Ftizeş- 

Sânpetru 5 Martie a. c. arată, că a întreprinsă paşii de lipsă pentru 
constituirea despărţământului XIX (ală Gârbăuluî) conformă însăr
cinării ce ’i-sa dată din partea acestui comitetă prin hârtia dto 24 
Septembre 1890 Nr. 245, dar că încercările aă fostă zadarnice 
din causa vitregeloră împregiurărî locale. (Ex. Nr. 76/1891).

— Biroulă Asociaţiuniî primesce însărcinarea a face şi alte 
încercări pentru constituirea noului despărţemântă XIX (Gârbăă) 
ală Asociaţiuniî transilvane.

 ̂ Nr̂  53. Aurelă Popă, sodală-cismară în Dejă; fostă stipen
diată ală Asociaţiuniî, cerândă a’i-se remite contractulă încheiată 
cu măestrulă, se rogă să ’i-se dee unü ajutorű óre-carele spre a’şî
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puté cumpera nesce vestminte acomodate eu starea sa de sodalti. 
(Exh. Nn 78/1891).

— Contractulü cerutű se retrimite cu aceea, că nedispunéndű 
Asociaţiunea de mijlóce cu asemenea meniţiune, rugării pentru aju
toră nu se póte satisface.

Nr. 54. Aü întratu. la comitetű taxe dela membrii: Yirgilü 
Oniţu în Brasovű 5 fi. pro 1891; A. Cristea în Oreştie, Demetriu 
Cuténü în Săcădate câte 5 fi. pro 1891; Teofilű Popű în Hădârău, 
Alexandru Precupű în Şieuşa, Vasile Vlassa în M. Zaü, Michailü 
C. Vlassa în Săcalfi, Ioanü Bosdocü în Cicudü, Teofilű Moldovanü 
ín Cicudü, Ioanű Rusu ín Velchierü, Ioanü Catona ín Datesü, Ba- 
siliu Moga ín Chimitelnicü, Alexandra Macarie ín Zaü, Basiliu An- 
ghelü ín Datesü, Ioanü Ignatü ín Ludosü, Ioanü Comanü ín Cápusü, 
Teodorü Harsianű ín Chimitelnicü, Valeriu Catona ín Datesü, Ni- 
colaü Cucuiű în Bogata, Iuliu Deacű în Tăureni, G eorgiul. Ne- 
gruţfi în Lechinţa câte l fl. pro 1891 (taxă de înscriere), Basiliu 
Moga 5 fl. pro 1891; Basiliu Turcu, Alexandru Voda, Georgiu 
Florianü şi Romulü Orbénü câte 5 fl. pro 1890; Nicolaű Solomonű 
10 fl. pro 1890/91; Ioanü Boeriü 5 fl. pro 1890, Alexandru Precupű 
5 fl. pro 1891: N. I. Ciurcu, I. Aronü, I. Lengerű A. Lupanü, 
lord. Munténű, P. Nemeşfi, D. Stănescu, M. Stănescu St. Stinghe, 
P. Zănescu, Alexe Verzea, TomaFratesű, R. M. Odorű, N. Băzărea, 
St. Argăselă şi I. Broju câte 5 fl. pro 1890; N. Bársénű în Braşovfi 
100 fl. (taxă de membru pe viaţă), Ignatie Mircea şi Ioanű Do- 
brénű în Corbi câte 5 fl. pro 1891.

— Spre şciinţă.
Sibiiü, d. u. s.

G. Bariţiu m. p. Dr. Ioanü Crişiairu m. p.
preşedinte. secretarii II.

Verificarea acestui procesü verbalü se încrede d-lorü: 
Ioanü Popescu, P. Cosma, Ioanü G. Popű.

S’a cetitü şi verificatü. Sibiiü ín 21 Martie n. 1891.
Ioanü Popescu m. p. Partenie Cosma m. p. Ioanü G. Popü m. p.

C O N S E M N A R E A
sumelorü colectate ín favorulü scóléí civile de fete a „Asociatiuneí

transilvane“ prin  dlü P a r t e n i e  C o s m a .
Pavelü Fara, econ. în Gusteriţâ; Mih. Rodénü, econ. ín Oena; Maria 

Hader, económa în A rm eni; Ilie Luca, econ. în Ocna; Ignatie L. econ. în Reghin 
câte 1 fl.; Lung. I. econ. în Reghinu 1 fl. 50 c r .; G. Rosianu, Nicolaü Sabáu, 
economi ín Reghinu câte 50 c r .; Davidü Heraclie, G. I. Teodorü, economi ín 
Reghinű; Nicolae Radu, econ. ín Budiu; Dán. Rusanü econ. ín Balla; P. Seulénü, 
M. Mehes; Nicula Alexandru, economü ín Budurlea; Ilié Tăriţâ, economü ín 
Chesler câte 1 fl.

E ditura Asoc. trans. Redactorü: I . Popescu. Tiparulü tipogr. archidiec.


